O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI
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PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. HlusinoBa I[puHa MuxaisiBHa

2. Shyyanova Irina Mikhaylovna

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
Bup, pucepranii: kanguzaar Hayk
AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIndp HaykoBOi ceniabHOCTI: 10.02.16

Ha3Ba HayKoBOIi CcreiaIbHOCTI: [Tepekago3HaBCTBO

T'anyss / ramysi 3HaHB. He 3aCTOCOBYETHCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs

Jdara 3axucTy: 07-02-2013

CreniaJbHICTh 32 OCBiTOO: 8.02030307

Micue po6oTH 34,00yBava: Kuiscbkuil HauioHaIbHMIA yHiBepcuTeT iMeni Tapaca [lleByenka

Kopg 3a €IPIIOY: 02070944

Micue3HaxoayKeHH: 01033, m. Kuis, ByJI. Boslopumupceka, 64

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBO OCBIiTH | HayKy YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT
Indp cneuniasnizoBaHoi BY€HOI pagH (pa3oBoi creniaiizoBaHoi BY€HOI pasu): /1 26.001.11

IloBHe HaiMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI 0COOM: KuiBChKuil HaLiOHAbHMIA YHIBEpCUTET iMeHi Tapaca

[IleByeHka

Kog 3a €IPIIOY: 02070944

Micqesﬂaxon)KeHHﬂ: ByJI. Bononumupceka, 60, M. Kuis, KuiBceka 06:1., 01033, Vkpaina
dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBitiHHS: MinictepcTBo oCBiTH i HayKu YKpainu

InenTugikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BizomocTi nipo nmiznpueMcTBO, yCTaHOBY, OpraHisalliio, B sIKii 0yJ10
BUKOHaHO JHUCEPTALil0

IloBHe HaliMEeHYBaHHSI IOPHUAUYHOI 0COOM: Kuichkuil HauioHaIbHMI yHiIBEpCUTET iMeHi Tapaca
[lleByeHKa

Kopg 3a €IPIIOY: 02070944

Micue3Haxoa>KeHH: 01033, m. Kuis, ByJI. Boslopumupceka, 64

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH | HayKy YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

V. BimomocTi npo gucepraniio
Moga guceprariii:
Koy TeMaTHYHUX PYOPHK: 16.31.41

Tema guceprauii:
1. 3acobu BinTBOpEHHS QYHKIIOHANBHOI [IePCIEKTUBY PeYeHHS B iClIaHChKO-YKpaiHCbKOMY I1epeKJyIafi.

2. Means of Functional Sentence Perspective rendering in Spanish-Ukrainian translation.

Pedepar:

1. PO60Ty NpUCBSIYEHO KOMIIJIEKCHOMY BUBYEHHIO OCOOIMBOCTEN BUKOPUCTAHHS 3aCO0iB BUPKEHHS
(PyHKIiOHAIbHOI NePCIEKTUBY PEYEHHS B YKPAiHChKUX MepeKIIafiax iCIaHOMOBHHUX TEKCTIB. BU3BHau€HO OCHOBHI
HaMpsIMKK 3acTtocyBanHs Teopii GIIP y cyyacHOMy NepeKiaio3HaBCTBI, 30KpeMa, il pesleBaHTHICTb J1s1 [IepeKIany
Ha PiBHi P€YEHHS-BUCJIOBJIEHHS i TEKCTY, OKPECJIEHO Nigxoau o ananisy OIIP B icnaHcbKO-yKpaiHChKil Ta iHINX
JaCTKOBUX TEOPisIX NepeKsany. BusBieHo cuMeTpuyHi Ta acuMeTpUYHi pucu 3acob6iB BupaskenHss OIIP y nBox
MoBax. [IpoaHani3oBaHO BUKOPUCTAHHS IIOPSIIKY CJIiB SIK OCHOBHOTO 3ac00y nepenasanHs OIIP opurinaiy, a Takox
iHIIMX rpaMaTUYHUX Ta JIEKCUYHUX 3ac00iB BUpaxkeHHs QIIP y nepexsani, 110 CKIAA0Th 1epudepilo i CIyryioTh
NiABUILEHHIO €KCIIPECUBHOCTI BUCJIOBJIEHHS. BU3HaY€HO MOBHI Ta MOBJIEHHEBI IEPEYMOBH, SIKi BU3HA4YaIOTh
3aCTOCYBaHHS MOPSIIKY CJIiB, Ta peNePTyap NepeKIafalbKux IPUIAOMIB, B IKUX KOHKDETU3YEThCS MOTO BXXMBAHHSL.

Oco6MBOCTi BUKOPUCTAHHS B ITEPEKIIA/Ii JIEKCUYHUX 3ac006iB BupaxkeHHs1 OITP mociimkeHo Ha TPUKIIA/i BUMITbHIX



YaCTOK Ta YaCTKU HE NPU YaCTKOBOMY 3anepedeHHi. Cepep, BUSABIEHMX 3aKOHOMIDHOCTEN - Pi3HOpiBHEBA
[IPUHAJIEKHICTh 32CO0iB-KOPEJISTIB BUXIIHOIO TEKCTY (JIEKCUYHI, IEKCUKO-TPaMaTU4Hi, CHHTAaKCUYHi) Ta BUIAJIKU

KOHTEKCTYaJIbHO 3YMOBJIEHOTO NO4dBaAHHAI 9aCTOK 'Y HepeKJIaILi.

2. The thesis provides a complex investigation of the peculiarities of Functional Sentence Perspective (FSP)
rendering in translation from Spanish into Ukrainian. The main areas of FSP theory application in modern
Translation Studies are determined, in particular, from the point of view of FSP relevance for sentence- and text-
oriented studies. Main approaches to FSP analysis applied in Spanish-Ukrainian and other partial theories of
translation are treated. Symmetric and asymmetric features of FSP means in Spanish and Ukrainian are revealed.
The word order is analyzed as the main means of FSP rendering in translation, as well as other grammatical and
lexical means that form the periphery and make the sentence more expressive. Linguistic premises and translation
techniques of word order using are described. Use of lexical rhematizers is analyzed on the example of focus
particles. Their correlation with functionally comparable source-text FSP means (lexical, lexico-grammatical and
syntactical), as well as cases of their context-conditioned addition in translation are examined.
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VII. BigomocTi npo odinilfiHuX ONOHEHTIB Ta PELeH3€HTIB

OdiniiiHi OIOHEeHTH
Bsacue IlpizBuuie Im's I1o-6aThKOBI:

1. Kapab6aHn B'suyecsaB IBaHOBUY

2. Kapa6aH B'suecrnaB [BaHOBUY
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Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. bokoga Ioslina MuxaiiBHa

2. bokona ITosrina MuxaiiniBHa
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PeuenseHTu

VIII. 3akr04Hi BimoMocTi
BiiacHe IIpi3Buine Im'sa ITo-6aTbKOBI

TrOJIOBH pajgu

BiiacHe IIpi3Buie Im'sa ITo-6aTbKOBi

rOJIOBYIOYOTO Ha 3aCiflaHHi

bBenosa Ayia IMutpiBHa

benosa Ayia IMutpiBHa
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